
isolated individual. 

It is true sometimes people do 

ask why did you choose  a 

religious vocation and not to 

the marriage vocation?   Some 

might have a definite  answer 

but for many they will be 

struggle to find the real an-

swer to those questions.  

Maybe in our later years, after 

being religious for some time, 

we might gather the facts and 

come up with the experiential 

answer why I became a relig-

iousl.  Some do not know why 

they have joined and that is 

why so many young people 

who join the religious life 

leave after a  few  months or 

even years. They found   that 

was not the  life meant  for 

them.   

There are some of us who felt 

the call at an early age and did 

not respond until later. But 

there are some who were 

called later in life but both 

manage to be faithful to the 

call. 

 

..... óWho am I, Lord Yahweh, 

and what is my House, that 

you have led me as far as 

this?! 2 sam 18 

The vocation of the religious 

life 

It is a vocation that is a call 

God gives to persons whom 

He chooses. Those who are 

called individuallly respond or 

fail to respond. Vocation, 

therefore, is Godôs gift; no one 

can acquire it if it is not given 

to him. One can only receive 

and respond to it, but cannot 

claim it. 

 God calls for a purpose. He 

has an intention in calling any-

one to the religious life; a spe-

cific mission to be fulfilled. A 

vocation, therefore, is proac-

tive, to cater to a 

need of the Church or the 

human society. The signs of 

the times clearly show what 

the needs are. 

It is an invocation, a 

prayer on the part of the 

respondent, expressing trust 

in God and invoking divine 

assistance in fulfilling the 

mission and in responding 

the need. The one who is 

called recognizes his or her 

unworthiness and inability 

to fulfil the mission en-

trusted, and therefore draws 

light and strength from God 

through prayer and inti-

macy with God. Commun-

ion with God thus becomes 

the soul of the apostolate. 

It is convocation. The love 

relationship between Christ 

and the person called gath-

ers them together and forms 

them into community. The 

religious vocation involves 

coming together and living, 

praying and working to-

gether as well. Every relig-

iouse belongs to a religious 

community. He or She is 

neither a vagabond nor an 
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There are some  who will tell you I 

was attracted by the sisters and  the 

way they live or pray. There are a 

few who judge byapperances and 

even say they were attracted by  

the way the sisters dress! But that 

is only superficial to a  vocation 

but may be God made that individ-

ual to notice dress or veil or voice, 

etc to invite her for something 

higher than that. Then later on in 

the life you find  that it was not a 

dress anyway because they keep 

changing the design every year!. 

There is a reason   behind them 

being here. 

I was attracted by a priest, a Ros-

minian Priest,  who was our parish 

priest and who totally dedicated   

his lifetote Church ndr his people.  

He had a great  love for his people 

both young and old.  I knew I 

would never be able to becomea  

priest but I could be a nun.  There 

were  a lot of nuns who were very 

fond of me and I  likee them and I 

spent most of spare time on Satur-

days going to help them to clean 

the Church and environment as 

most of young girls did in those 

days. We felt obliged to help the 

sisters who had given their lives 

for the church. I did love them and 

l would use every opportunity to 

help them even if my relatives 

were against that as for them I 

looked like a beggar  since we used 

to stay the whole afternoon around 

the mission and come back home 

in the evening. 

Although Iwas so  near the sisters 

they never knew what I was think-

ing until later when I mentioned to 

the priest that I felt called to be a 

sister.  He  directed me to the Ros-

minian sisters whom I had never 

met before.  I joined the Rosmini-

ans  two years later and I was so  

happy with them as if I had known 

them all my life.  

The journey to recognise 

oneôs  vocation  takes time and 

needs to be encouraged and sup-

ported. In its  early stages it is very 

delicate, one might lose vocation 

thinking that one is not called but 

that might be only  because one 

was not supported to respond or to 

discover the call.  It is like guess-

ing and you live with so many 

doubts. Who will assure you that 

this is your voca-

tion  ?it takes time 

and a lot of pa-

tience and with the 

help of prayer on 

the part of both  

the one who 

guides and the one 

who wants to re-

spond the call. 

As my parish 

priest used to tell 

me, ñYou will be 

fine and the sisters 

will help you.ò  It 

is difficult once 

you know you 

have to let go all 

those people, 

things and places  

you  love and go and start to learn 

to live and  love people on has 

never known  before.  Once we 

feel that here is where I belong and 

these are my people and the sup-

port you get from those whom you 

have to live with is enough for one 

to live happily their religious voca-

tion to the fullest. 

I think it is a journey for all of us 

who we have dared to leave our 

people, our land and so on and 

come to live and love the same 

way people whom God has put 

before us. God has a purpose for 

each one of us and therefore even for 

the newest member of our family  God 

has a purpose for her to be here at this 

particular time. We learn to love and 

embrace each other as  sisters in Christ. 

I migth add that I am the only girl with 

6 brothers but now I have far more sis-

ters!! 

 Let us Joyful live our gift of  Vocation 

and let others too live happily their vo-

cation.  Let us bear fruits abundantly. 

WISHING YOU A HAPPY VOCA-

TION YEAR 2014 TO 2015 
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flettere ed arrivare alla risposta, 

suggerita dalla esperienza, sul 

perché della vocazione religiosa. 

Certi non sanno perché hanno 

aderito alla vita religiosa ed è il 

motivo per cui molti giovani la-

sciano dopo pochi mesi o anche 

anni di vita religiosa.  Realizzano 

che non era la vita adatta a loro.  

Ci sono alcuni che sentirono la 

chiamata da giovani e non rispo-

sero che molto più tardi. Ma ci 

sono alcuni che furono chiamati 

tardi nella vita  ma che riuscirono 

ugualmente a seguire con fedeltà 

la vocazione. 

Ci sono alcuni che vi diranno di 

essere stati attratti dalle suore e 

dal loro modo di vivere o pregare.  

Ci sono alcuni che giudicano dalle 

apparenze e dicono persino che 

sono stati attratti dal vestito 

 delle suore ! 

Ciò è solo superficiale per una 

vocazione, ma Dio fa notare a 

quella persona il vestito, il velo o 

la voce per chiamarla a qualcosa 

di più alto di ciò. Più avanti negli 

anni ti accorgi che non era comun-

que il vestito perché questo cam-

bia ogni anno!   Cô¯ un motivo nel 

loro essere qui.  

Io fui attratta da un prete, un prete 

Rosminiano, che era il nostro par-

roco e che dedicò totalmente la 

sua vita alla Chiesa e al suo popo-

lo.  Aveva un grande amore per la 

sua gente sia giovani che vecchi. 

Io sapevo che non avrei mai potu-

to essere un prete ma che avrei 

potuto essere una suora. 

Côerano molte suore che mi vole-

vano bene e a me piacevano e 

passavo il mio tempo libero del 

sabato a pulire la Chiesa e gli am-

bienti circostanti come allora face-

vano molte ragazze; ci sentivamo 

in dovere di aiutare le suore che 

avevano dato le loro vite alla 

Chiesa.   Io le amavo e coglievo 

ogni occasione per aiutarle anche 

se i miei genitori erano contrari e 

per loro io figuravo come una 

mendicante poiché passavo interi 

pomeriggi alla missione e tornava-

mo a casa alla sera. 

Anche se io ero vicina alle suore 

loro non seppero mai cosa stavo 

maturando fino a quando  dissi al 

prete che mi sentivo chiamata ad 

essere suora. Egli mi indirizzò alle 

suore Rosminiane che non avevo 

mai incontrato prima. 

Chi sono io Signore Jahvé   e  

quale è la mia casa,  perché mi 

hai condotto fin qui ?  - (2 sam 

18). 

LA VOCAZIONE DELLA 

VITA RELIGIOSA 

Eô VOCAZIONE  una chiama-

ta che DIO rivolge a chi sceglie 

e questi sono liberi di risponde-

re in maniera affermativa ma  

possono anche rispondere  con 

un diniego.  Perciò la vocazio-

ne è un dono di Dio che nessu-

no può acquisire se non gli è 

donata.  Questo dono si può 

solo ricevere e rispondere ad 

esso ma non richiederlo. 

Dio chiama per un fine.  Egli 

ha un disegno nel chiamare 

qualcuno alla vita religiosa; 

una missione speciale che deve 

essere adempiuta.   Una voca-

zione perciò è previdente, per 

adempiere ad un bisogno della 

Chiesa e della società civile.    I 

segni dei tempi indicano chia-

ramente quali siano questi biso-

gni.  

Eô UNA INVOCAZIONE,  una 

preghiera da parte del chiama-

to, che esprime fiducia in Dio 

ed invoca lôaiuto  divino nel 

compiere la missione e rispon-

dere al bisogno.  Chi è chiama-

to riconosce la propria inade-

guatezza alla missione affidata-

gli e perciò attinge luce e forza 

da Dio con la preghiera ed il 

rapporto interiore con Lui. 

La comunione con Dio diventa 

cos³ lôanima dellôapostolato. 

       

Eô CONVOCAZIONE.  La 

relazione dôamore tra Cristo e 

la persona chiamata li unisce e 

li trasforma in comunità.  La 

vocazione religiosa presuppone 

lo stare e vivere insieme, pre-

gare ed anche lavorare insieme.   

Ogni religioso appartiene alla 

comunità religiosa.  

Il Chiamato non è né un vaga-

bondo né un individuo isolato.  

Talvolta la gente chiede perché 

hai scelto la  Vocazione reli-

giosa e non quella del matrimo-

niale.  Qualcuno può avere una 

risposta pronta ma molti non 

saprebbero trovare la risposta 

giusta a questa domanda. 

Forse in questi ultimi anni, 

dopo un considerevole periodo 

di vita religiosa potremmo ri-

Raggiunsi i Rosminiani due anni 

dopo e fui così felice come se li 

avessi conosciuti da sempre. 

Il viaggio di discernimento di 

una vocazione richiede tempo e 

deve essere incoraggiato e soste-

nuto. Il periodo iniziale è molto 

delicato e si può perdere la voca-

zione pensando che non si è 

chiamati ma può essere anche 

solo perché non si è aiutati a 

scoprire la chiamata. Eô come 

cercare di vedere il futuro e vive-

re contemporaneamente molti 

dubbi.  Chi ti assicura che questa 

è la tua vocazione?  Ci vuole 

tempo e tanta pazienza ed è di 

aiuto la preghiera sia della giuda 

spirituale sia di colui che vuole 

rispondere alla chiamata. 

Come mi diceva il mio parroco 

ñstarai bene e le sorelle ti aiute-

rannoò. 

Eô difficile sapere che devi la-

sciare la gente, le cose ed i posti 

che ami ed andare e cominciare a 

vivere in luoghi ed amare gente 

che non hai mai visto. 

Una volta che capiamo che qui è 

dove io appartengo e che questa 

è la mia gente e che il sostegno 

che si ha da coloro con cui si 

vive è abbastanza per vivere pie-

namente la tua vocazione religio-

sa. 

Penso che è un viaggio per tutti 

noi che abbiamo osato lasciare la 

nostra gente e la nostra terra e 

veniamo a vivere e ad amare 

egualmente il popolo che Dio ci 

ha messo sul cammino.  

Dio ha un progetto per ognuno e 

persino per lôultimo arrivato del-

la nostra famiglia; il disegno di 

Dio lo vuole qui in questo mo-

mento. 

Impariamo ad amarci ed abbrac-

ciarci lôun lôaltro come sorelle in 

Cristo.  

Potrei dire che sono lôunica ra-

gazza con sei fratelli, ma ora ho 

molte più sorelle! 

Consentici di vivere con gioia il 

nostro dono della vocazione e di 

farla vivere felicemente con altri. 

Consentici di portare frutti in 

abbondanza.  

AUGURANDOVI  UN  FELICE  

ANNO 2014/15 DI VOCAZIO-

NI  

R O S M I N I A N E  N E W S  
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None of us  will ever have to face 

the seeming hopelessness Mary 

faced that day.  

Therefore, in the new delegation 

with challenges it  will have to un-

dergo we look to Mary as our 

model, taking each steps with her, 

trusting Godôs  promises that He 

will never let us walk alone. We 

share the blessed Hope of Mary our 

Mother and our Model.  

There are so many Prayers com-

posed about Mary as our Hope as 

well as hymns. The famous song 

which we  sang every day during 

Marian year and during the Month 

of May and October  was ñTumaini 

Letu Mama, Mama Maria Tumaini 

letu Mama , Ee mama Mwema 

ndiwe tumaini letu Ee Mama Yetu 

Maria.ò You are our Mother of 

Hope Maria, Good mother, Our 

Mother of Hope.  

Through her Assumption 

into heaven, Mary already partici-

pates  in that future of hope to which 

we as pilgrim people aspire  thanks 

to the grace of Baptism which has 

made us children of God heirs to the 

promises of Christ.  In the  Hail Holy 

Queen we address Mary as , ñOur 

sweetness and our hope. ñ The 

Fatima hymn refers to Mary, ñMary 

our hope of life in whom salvation is 

sure.ò 

As Delegation 

we are called to 

see in Mary as 

our Model  of  

the blessed Hope 

promised to us . 

We do not have 

a specific icon. 

The Delegation of East Africa as it 

used to be called before was given 

the name of Our Lady of hope as in 

Kiswahili is Maria Tumaini Letu as 

our patronage of this District in the 

early 2000. The Superior of that 

time Sr. Mary Andrew Kydd 

thought Mary as a mother of Hope 

for all Christians. Since Our Ladyôs 

whole life on earth was a journey of 

Hope. Mary relied totally on the 

promises of God, but she was not 

exempt from temptation. Her hope 

was tested far beyond anything we 

will have to undergo.  Our heavenly 

Father asked Our Lady to follow her 

Son all the way to the Cross and 

Mary was faithful. She stood there 

watching her Son die and was united 

with her Son in offering His sacri-

fice and in trusting the Father.   Je-

sus and Mary endured the Cross.  

EAST AFRICA DISTRICT UNDER PATRONAGE OF 

OUR LADY OF HOPE   (MARIA TUMAINI LETU)   

di  Sr.  M . Felistas J. Lukindo  

La delegazione dellôAfrica Orientale (come era chiamata prima) ora chiamata  Nostra Signora di Speranza, che in 

lingua Kiswahili ¯ Maria Tumaini Letu, ¯ stata scelta come patrona del Distretto fin dallôanno 2000. La Superiora 

di allora Suor Mary Andrew Kydd pensò a Maria come Madre di Speranza per tutti i cristiani. Questo perché 

lôintera vita di Maria sulla terra fu un soggiorno di Speranza. Maria si fid¸ completamente delle promesse di Dio, 

ma non fu esente dalla tentazione. La Sua speranza fu messa alla prova molto di più di qualsiasi cosa noi dovremo 

mai sopportare. Il nostro Padre Celeste chiese a Nostra Signora di seguire Suo Figlio fino in fondo, fino alla Cro-

ce e Maria fu fedele, stando ai piedi della Croce vedendo morire suo Figlio offrendo il Suo sacrificio e affidando-

si al Padre.  Ges½ e Maria sopportarono la Croce.  Nessuno di noi dovr¨ affrontare lôumana disperazione che visse 

Maria quel giorno. 

Perci¸ nella nuova delegazione ci sar¨ lôimpegno ad uniformarsi nel guardare a Maria come nostro modello, cam-

minando con Lei confidando della promessa che Dio non ci lascerà mai camminare soli. Noi condividiamo la be-

nedetta Speranza di Maria nostra Madre e nostro Modello. Ci sono molte preghiere composte su Maria nostra 

Speranza come anche inni.   

Il famoso canto da noi cantato ogni giorno ñdurante lôanno Marianoò e nei 

mesi di maggio ed ottobre era ñTumaini Letu Mama, Mama Maria Tumaini 

letu Mama, Ee mama Mwema ndiwe tumaini letu Ee Mama Yeto Mariaò. 

Tu sei nostra Madre di Speranza Maria, Buona Madre, Nostra madre di 

Speranza.  

Per mezzo dellôAssunzione in cielo, Maria gi¨ partecipa alla futura speran-

za alla quale noi pellegrini aspiriamo per mezzo della grazia del Battesimo 

che ci ha resi figli di Dio ed eredi delle promesse di Cristo. Nel saluto alla 

Santa Regina noi chiamiamo Maria ñNostra dolcezza e speranzaò. Lôinno 

di Fatima parla di Maria come nostra speranza di vita in cui abbiamo sicura 

salvezza. Come Delegazione siamo chiamate a 

vedere in Maria il nostro Modello di Speranza 

benedetta a noi promessa.   

Non abbiamo unôicona particolare.  
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ñEHI PROF, NON POSSIAMO RIMANERE QUI ANCORA UN GIORNO!ò  
di Sr Alba Balzano  

Queste le parole dei miei 

alunni della scuola media 

Protette San Giuseppe, di 

Torino, dove da circa 5 anni 

insegno religione, al termine 

dei nostri due giorni in con-

vento a Borgomanero. Proba-

bilmente  con lôintenzione di 

perdere qualche ora di mate-

matica, ma anche e soprattut-

to il desiderio di continuare 

unôesperienza per loro unica, 

bella. Qualcuno non aveva 

mai dormito fuori casa, né 

visto un convento. 

ñĈ  bello vedere le suore che 

si aiutano, come in una squa-

dra, e quando una fa fatica 

cô¯ chi aiutaò, nella condivi-

sione finale raccontavano la 

bellezza dello stare insieme, 

del gioco nel nostro immenso 

parco, delle corse, e delle 

suore che passavano sorri-

dendo e gli chiedevano il 

nome, come stavano, come si 

trovavano, interessati dalla 

storia di sr Renza, trovata per 

caso in bucato, che 

ha raccontato la sua 

vocazione,  di quan-

do è entrata in con-

vento a 18 anni, di 

come è felice della sua 

scelta, ñma allora Dio chia-

ma da giovani?ò  mi hanno 

poi domandato incuriositi. 

Abbiamo potuto visitare il 

convento, in largo e in lun-

go (la chiesa, il chiostro, la 

stanza delle reliquie, le 

private, la lavanderia, il 

cimiterietto, il pozzo), con 

delle guide speciali, i ra-

gazzi di seconda media del 

Rosmini che sono state 

delle guide super preparate.  

Abbiamo giocato e pranza-

to con loro, i loro inse-

gnanti sono stati molto di-

sponibili e la mensa ci ha 

preparato un ottimo pran-

zetto. 

Certamente la parte più 

emozionante è stato il po-

meriggio che abbiamo tra-

scorso con le suore 

dellôaddolorata, i ragazzi si 

sono presentati e poi hanno 

salutato e mostrato i loro 

disegni a tutte le suore, una 

ad una. Abbiamo fatto me-

renda insieme e i ragazzi 

hanno servito con premura 

le suore.  Abbiamo poi 

concluso il nostro incontro 

con la promessa di una pre-

ghiera reciproca e sicuramen-

te le suore dellôAddolorata e 

della Comunità pregheranno 

per questi giovani e per tutti i 

giovani che incontriamo. 

Ed è stato bello anche per me, 

far conoscere ai miei alunni, 

la mia famiglia rosminiana, 

dove è nata la mia vocazione 

e farli incontrare anche con la 

mia mamma che ci ha prepa-

rato una buona merenda ed è 

stata con noi a cena dalle suo-

re. Credo che dobbiamo esse-

re orgogliosi della nostra sto-

ria e del nostro presente, spe-

ranzosi nel futuro, certo le 

difficoltà ci sono, uno dei ra-

gazzi mi ha chiesto: ñ ma tu 

qui sei la pi½ giovane?ò  ma le 

suore ñricche di anniò hanno 

dato una bellissima testimo-

nianza ai ragazzi, anche agli 

altri gruppetti che ho portato e 

continuano a dare tanta forza 

anche a me! 

R O S M

Canôt we stay here another day ? 
 

This is what my students of  ñSt Joseph protectorò secondary school, where I teach religion, asked me after a 

two days visit to a convent in Borgomanero.  

Perhaps they hoped to miss some maths classes, but really they wanted to continue with this unique and beauti-

ful experience. Most of them had neither slept in or seen a convent before.  We had permission to visit the con-

vent all around, we played and had lunch with teachers and pupils of the school. 

We also visited ñCasa dellô Addolorataò, a nursing home for the sick and old nuns. 

There we talked with the sisters and our children helped them to serve tea at tea time.  

I think we must be proud of our history and of our today and hope in the future. There are difficulties but the 

nuns ñrich in experienceò gave a wonderful proof to the children and  strength to me too!!  



LA SPORTIVA A STRESA  

 di Sr. Alba Balzano  

P A G I N A  7  N U M E R O  3  

ñLôeducazione deve abbracciare la men-

te, il cuore e la vita dellôuomoò Rosmini e ci abbiamo 

provato insieme agli allenatori della sportiva del no-

stra oratorio, quando abbiamo deciso di portare 26 

adolescenti sul lago maggiore, al Collegio Rosmini 

per un week-end di sport, formazione e preghiera.  E 

ancora una volta ho vissuto unôesperienza unica, bella 

perché abbiamo pregato sulla tomba del padre fonda-

tore con i ragazzi, quelli dello sport, che solitamente 

stanno sui gradini esterni della chiesa, abbiamo parlato 

dei discepoli di Emmaus, incontrato le suore dellôArca 

Pacis, visto e discusso sul film: ñil sole dentroò, gioca-

to a pallone, respirato tanta polvere, sfidato i ragazzi 

dellôoratorio di Intra.  Siamo stati insieme, abbiamo 

parlato, abbiamo provato a dirci che si può essere cri-

stiani su un campo da pallone e sono contenta di aver 

mostrato un pezzo della mia famiglia ai ragazzi della 

sportiva.  

 

SPORTS TEAM AT STRESA 

 

"Education must embrace the mind, the heart 

and the life of man"  ROSMINI. 

we tried to realize this with the coaches of the sports team 

of our oratory, when we decided to take our 26 teenagers to 

the lake Maggiore at Rosmini School.  We wanted to pass a 

weekend of sport, preparation and prayer. 

We did together a lot of sport activities with moments of 

reflection and prayer.  We stayed together, we talked and 

tried to tell them that we can still be christians on a soccer 

ground. I was 

happy to have 

them meet a 

part of my reli-

gious family. 

voluntary work with pupils in Water-

park College. The head teacher  Mr 

Tom Beecher of  Waterpark College is 

sitting on his left  and on his right is 

Bishop William Lee, Bishop of Water-

ford and Lismore, beside the bishop on 

his right is Rev Fr. Liam Power, the 

parish priest of St Johnôs Parish.  I am 

immediately behind the bishop and the 

rest of the group are members of the 

choir.   

ððððððððððððððð-- 

 

Grazie per le lettere notizie Rosminia-

ne, è un valido ed interessante mezzo di 

comunicazione allôinterno della Con-

gregazione. Grazie anche per le tradu-

zioni in quanto non conosco lôitaliano. 

Grazie anche per aver trascritto il mio 

articolo così accuratamente ed allegan-

do una bella foto. 

Sar¨ bello altres³ allegare unôaltra foto 

nella prossima lettera. 

Potete vedere il Vescovo William sedu-

to davanti a me. Chiedo ora alle sorelle 

di pregare per lui. 

Sta combattendo con un linfocar-

cinoma da due anni. Ora è molto 

debole e può  presto venire a man-

care  non potendo più far nulla per 

lui. Per questo motivo ha dovuto 

rinunciare al suo incarico da sei 

mesi.   In questa foto Francis Kee-

gan che è stato per 60 anni organi-

sta (ora ha 80 anni) alla Parroc-

chia di St. John a Waterford ha 

ricevuto lôonorificenza della Me-

daglia Pro Ecclesia per il suo lun-

go servizio. Dopo essere andato in 

pensione come insegnante ha fatto 

volontariato con gli allievi del 

Waterpark College.  Il preside di 

questa scuola, sig. Tom Beecher  

siede alla sua sinistra ed alla sua 

destra il Vescovo di Waterford e 

Lismore   è William Lee; a fianco 

del Vescovo il Rev. Fr. Liam 

Power, parroco di St. John. 

Io sono subito dietro al Vescovo 

ed il resto del gruppo sono mem-

bri del coro. 

Thank you for the Rosminiane 

Newsletter, it is very interesting and 

a valuable means of communication 

within the Congregation.   And 

thank you for the translations since 

I do not know any Italian.  Thank 

you also for writing my article so 

accurately and including a good 

photo.  That will be nice to attach 

the other photo in the next newslet-

ter.  You can see Bishop William 

sitting in front of me, I ask the sis-

ters for prayers for him now.  He 

has been battling with lympo cancer 

for the last 2 years.  He is very 

weak now and is likely to die very 

soon, nothing further can be 

done.  He had to resign on health 

grounds about 6 months ago. In this 

photo Mr Francis Keegan who was 

organist in St Johnôs Parish Church 

in Waterford for 60 years (now in 

his late 80s) is been presented with 

the Pro Ecclesia Medal for his life-

long service in the Parish.  After his 

retirement from teaching he did 

SR. ROSITA E IL VESCOVO  

 di Sr. Rosita  
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NOTIZIE DAL VENEZUELA  
di Hermana Maritza Delgado  

 

In Venezuela la situazione poli-

tica è accesa da quando è morto 

Hugo Chavez un anno fa. 

La Carissima Madre ci aveva 

invitato a pregare per le nostre 

consorelle quando la situazione 

si stava facendo insostenibile. 

Anche Papa Francesco era in-

tervenuto con una lettera in cui 

assicurava la sua preghiera 

allôapertura nel dialogo di pace 

in Venezuela tra il presidente 

Maduro e lôopposizione dopo 

mesi di proteste violente. 

Vi invito, dunque, a non fer-

marVi alla congiuntura conflit-

tuale, ma ad aprirVi vicende-

volmente per divenire ed essere 

autentici operatori di pace. Al 

cuore di ogni dialogo sincero 

cô¯, anzitutto, il riconoscimento 

e il rispetto dellôaltro. Soprat-

tutto cô¯ lô"eroismo" del perdo-

no e della misericordia, che ci 

liberano dal risentimento, 

dallôodio e aprono una strada 

veramente nuova. Si tratta di 

una strada lunga e difficile, che 

richiede pazienza e coraggio, 

ma ¯ lôunica che pu¸ condurre 

alla pace e alla giustizia. Per il 

bene di tutto il popolo e per il 

futuro dei Vostri figli, Vi chiedo 

di avere questo coraggioò.  

 

In Venezuela , since Hugo 

Chavez died last year, political 

situation has problems. Caris-

sima Madre asked us to pray 

for our sisters. Also Pope Fran-

cesco asked a peaceful dialogue 

between president Maduro and 

the opposition. 

 

Grazie delle belle parole di spe-

ranza che ci hanno dimostrato 

come siete vicine a noi. Pre-

ghiamo ancora. Noi stiamo be-

ne la Madonna ci vuol mol-

to bene, siamo nelle sue 

mani. 

Il nostro Venezuela ha mol-

to amore alla Vergine e 

prontamente vedrà la giusti-

zia di Dio. Speriamo e con-

fidiamo nelle vostre pre-

ghiere. Vi faremo ancora 

sapere e manderemo le no-

stre iniziative. Saluti anche 

da Hermana Maria Co-

lombo 

 

H e r m a n a  C a r m e n 

Delgado  

ððððððððððð 

Thank for your fine words 

of hope showing us how 

close you are to us. We are 

doing fine, Our Lady loves 

us very much and we are in 

Her hands.  Our nation 

Venezuela feels an im-

mense love for the Lady 

and soon it will see Godôs 

Justice. We hope and trust 

in your prayers. We will 

send you further news and 

initiatives. 

Greetings also from Her-

mana Maria Colombo. 

 

Noi qui non sappiamo nien-

te di ciò che realmente av-

viene, perciò grazie per a-

verci inviato il mes-

saggio del Papa al Pre-

sidente Maduro, come 

pure i tentativi di dia-

logo fatti dal Segreta-

rio di Stato S.E..Mons 

Parolin.  

Apparentemente ora la 

situazione è migliorata 

ma ci sono altri pro-

R O S M I N I A N E  N E W S  

blemi e forze più gravi 

che io non so esprimere in 

italiano. Continuiamo a 

pregare, che il Signore 

abbia pietà del Venezuela. 

 

Hermana M.Victoria 

Romero 

ðððððððððð- 

We donôt know anything 

of what is actually hap-

pening here, so we thank 

you for sending us the 

Popeôs message that he 

addressed to President 

Maduro, as well as the 

dialogue approaches 

made by the Secretary of 

State Mons. Parolin.  

Now the situation seems 

better, but there are other 

problems and more seri-

ous forces that I canôt ex-

press in Italian.   

We continue to pray.  

God bless Venezuela. 
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thinking of beginning a plan of 

Family Pastoral for the nest school 

year.  

I teach catechism to 4 and 5 years 

old children. On Wednesdays, 

Thursdays and Fridays I work as 

assistant headmaster in Johnôs 

XXIII school at Cabimas. On Sat-

urdays I come back to Maracaibo, 

my community. Shortly Iôll send 

some photos of our activites. 

 

In questo mese dedicato alla Santa 

Madre di Dio, la maggioranza delle 

Scuole Cattoliche celebrano la Pri-

ma Comunione dei loro alunni.  Il 

giorno dellôAscensione si celebrer¨ 

il terzo turno con lôaiuto del diacono 

rosminiano Franz e di Jovani che 

diventerà sacerdote il 10 di agosto. 

Perché tutto funzioni bene è neces-

saria la collaborazione dei genitori 

che è molto fragile: Riflettendo sulla 

situazione per per il prossimo anno 

stiamo pensando ad un nuovo pro-

getto pastorale, permettendolo la 

Provvidenza e con lôaiuto Dio Pa-

dre. 

Io faccio la catechesi ai piccoli di 4 

(luned³) e 5 anni (marted³). Il merco-

ledì, giovedì e venerdì sono vice 

direttrice alla scuola rosminiana 

Giovanni XXIII di Cabimas, il saba-

to ritorno alla mia comunità di Ma-

racaibo. Anche là si è celebrata la 

Prima Comunione. 

Più avanti invierò fotografie delle 

attività di ciascuna scuola. 

 

In this month dedicated to Godôs 

Mother, the most of Catholic 

schools adorn the churches with the 

boys and girls who received the first 

Communion.  In our Rosmini school 

weôve just had two turns of Com-

munions and it was wonderful.  On 

next Sonday, Ascension Day, we are  

going to have the last turn. Deacon 

Frank prepared and organized eve-

rything and he is going to be or-

dained priest on august 10 th to-

gether with Deacon Yovani.  Itôs 

important to evangelize the families 

of the children, so that Deacon is 

. 

En este mes dedicado a la Santa Madre de Dios, la mayoría de los Colegios 

Católicos (al menos en esta zona...) engalana los templos con las Primeras Co-

muniones de sus niñas y niños. También en nuestro Colegio Rosmini, ya se 

han realizado dos hermosas tandas y la ceremonia ha estado espléndida. El 

próximo Domingo, Fiesta Solemne de la Ascención del Señor, se celebrará la 

tercera y última tanda de Primeras Comuniones y con la ayuda de Dios y María 

Santísima también toda la preparación llevada a cabo por el Diácono Frank 

(quien junto con el Di§cono Yovani ser§ ordenado sacerdote el pr·ximo mes 

de Agosto, el día 10). Para que todo llegue a su perfección, es necesario invo-

lucrar, primeramente a los representantes de los niños debido a que la fe en el 

hogar casi siempre resulta bastante débil y les cuesta entender a veces hasta lo 

más elemental. Observando ésto, ya el Diácono, permitiendo la Providencia y 

especialmente la Voluntad de Papá Dios, está pensando en su proyecto de Pa-

storal Familiar para el próximo año escolar. 

En cuanto a mi apostolado, estoy en la Catequesis a los pequeñitos de las salas 

de 4 y la de 5 años respectivamente. Los Lunes voy a la sala de niños de 4 años 

y los martes, con los de 5 años. Ya los Miércoles, el panorama es diferente, 

pues mi labor es como Sub directora en el Colegio Juan XXIII en Cabimas, y 

ésto durante tres días (Miércoles, Jueves y Viernes). También allá se han cele-

brado las Primeras Comuniones en las cuales no estoy presente porque los Sá-

bados regreso de Cabimas a Maracaibo, a mi Comunidad. Más adelante trataré 

de enviar algunas fotografías. de las actividades en las que participo y de las 

actividades que realizamos en cada colegio. 

Un saludo grande a todas.  




